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5:12 - úáùä íåé/äòé÷ù            ~~~           4:53 - úáù úåøð ú÷ìãä         

6:02 - áéøòî/íéáëåëä úàö       ~~~~        9:03 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ     
6:24 - íú åðéáø úèéùì/ë"äö       ~~~        9:39 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ   

(ãë-àë) 'åâå äøåáç úçú äøåáç òöô úçú òöô ... ïù úçú ïù ïéò úçú ïéò
 äî ìëù ,øîåìë - "íìåòì ãòåî íãà" (á-åë àî÷ àáá) 'îâá åãîì äæ àø÷îî     

 äùòð íàå ,åéùòîá øéäæ ãéîú úåéäì êéøö íãàäù ììâá ,áééç àåä äùåò íãàäù
 úåù÷äì ùé äøåàëìå .ïåöøë ñðåàå ãéæîë ââåùå ,ò"ò øîåù äéä àì ë"à ,é"ò ÷æéä

 çëî åøéáç úà ãçà ÷éæä íàù (ç"÷ ïîéñ  ç"åà ò"åù) äëìäá øàåáîù äî ìò
?"íìåòì ãòåî íãà" éøä ,àåä øåèô äîì àìäå ,íìùìî øåèô íéøåô úçîù

 úáéñ ÷åìç úîàáã ,÷÷åçî øàá 'ñá ,ì"öæ õè÷ éëãøî íééç ø"åîâä øéàäå     
 ÷éæî éë .ââåùá ÷éæî ìù ïéîåìùúä áåéç úáéñî ,ãéæîá ÷éæî ìù ïéîåìùúä áåéç

 åáåéç äðååëá àìù ÷éæî íìåà ,÷æéä úìåòô òöéáù íåùî íìùì åáåéç ãéæîá
 ùøãð éøä .éåàøë åîöò ìò øîù àìå åéúåìåòôá øéäæ äéä àìù úàôî àåä íìùì

.÷éæäì åì äìòé àìùå ,÷æéä ìù áöîì ñðëé àìù åéùòîá øäæäì íãàäî
 úàæ äòùá åðîî ùøãð àì ,äçîùá íãàä áééçúðù øçàî ,íéøåôä âçá íìåà     

 ,ïëì .åéúåìåòôá úåøéäæ åðîî íéòáåú ïéàå ,äðùä ìëá åðîî ùøãðä úåéðéöøä úãî
 äðååëá ÷éæî íðîà .åáééçì äáéñä äøñç ììëáù øçàî øåèô íéøåôá ââåùá ÷éæî

 àöîð íãàäù úåøîìå ,÷æéä úåìåòô òöáì øåñàù øçàî ,íéøåôá åìéôà áééç
.÷éæäì éãë ãò åéúåðåúùò ãáàì éàùø åðéà äçîù ìù áöîá

(å-áë) 'åëå ùéàä úéáî áðâå øåîùì íéìë åà óñë åäòø ìà ùéà ïúé éë
 éáâì àø÷ä øáãî ïàëå ,ïåã÷ôá íéâäåðä íéðéãä òéãåäì ïàë ìéçúî áåúëä     
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(æ-ãë) 'åâå òîùðå äùòð 'ä øáã øùà ìë åøîàéå
     The gemara (:çô úáù) relates that when Moshe went up to the Heavens to 
receive the Torah, the angels objected saying that the Torah should not be 
given to humans. Moshe convinced them, however, that they had no right to the 
Torah since the mitzvos and events mentioned within the Torah apply only to 
the Jews and not to Heavenly beings. This is obvious; didn't the angels know 
that they could not perform the mitzvos? What were they thinking?
     R' Yechezkel Abramsky ZT"L answers that the angels were well aware of 
the contents of the Torah. They knew that they could not actually keep the 
mitzvos and they were even willing to let the Bnei Yisroel have the Torah, but 
what they really wanted was that the Heavenly court maintain the ultimate 
authority over the Torah's interpretation. The Halachic rulings, they argued, 
were of such a lofty nature that mere mortals were incapable of extracting the 
true, pristine interpretation. Moshe, however, reminded them that since angels 
could not fulfill the Torah, they had no right to decide the halachic rulings of 
the Torah. One who is incapable of actually performing the mitzvos is likewise 
incapable of understanding their true depth; the study of Torah and its practice 
are necessarily inseparable. When our ancestors said "Na'aseh V'Nishmah," 
they expressed this basic truth. First, "äùòð" - "We will do." Only then, "òîùð" 
- "We will hear" - we will study and attempt to understand the true meaning. 
The most brilliant interpretation by one who does not observe the Torah is 
accorded no weight; the Torah is first and foremost a way of life. 

R' Shmelke of Nikolsburg ZT"L would say:
     "Sometimes a person might establish a specific amount of money that he 
gives to charity, and even as his wealth increases, the amount he gives remains 
the same. But the Torah says "êîò éðòä úà" - "The poor person with you" -  
telling us that as we become enriched, the poor should be enriched with us!"

A Famous Badchan once said:
     "A person who lies constantly is like a photographer who smears a little 
vaseline on the camera of life!"

R' Elimelech of Lizhensk ZT"L (Noam Elimelech) would say:
     "I believe that when I am asked in Heaven whether I truly toiled in Torah 
study, I will tell the truth: 'I did not.' The outcome will be, however, that 
because I told the truth, I will merit a place in the World-to-Come." 
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carried it to the bakery. As they approached the bakery - the woman walking 
respectfully behind the Chacham - the baker looked out and saw them. In 
shock, he could only gesture helplessly as words were unable to escape his 
lips! He ran over to take the tray from R' Nissim Chaim's hands. Finally, he 
cried, "Our holy rabbi, what are you doing? Why didn't you call my helper, it 
would be an honor for him to carry your dough!"
     "I am surprised," responded the Rishon Letzion "If your helper isn't careful 
enough in the commandment of sensitivity to a widow, which is an express 
commandment in the Torah, why would he hurry to my house?"
     "I - I, don't understand," stammered the baker. R' Nissim Chaim handed him 
the tray of dough that he was carrying. "This is not my tray, it is the tray of the 
widow he refused to help. I don't understand how you can allow workers to 
work for you with such a lack of compassion!" The baker made every effort, 
after that, to see to all of his customers equally.

 (åè-àë) 'åâå úîåé úåî åîàå åéáà ìì÷îå .... úîåé úåî åîàå åéáà äëîå
     Rashi tells us that the difference between "åîàå åéáà äëî" - "Striking a 
father or mother" and "åîàå åéáà ìì÷î" - "Cursing a father or mother" is in the 
severity of the punishment. For striking a parent, a person is sentenced to death 
by ÷ðç - Strangulation, while the preferred form of death for one who curses a 
parent is äìé÷ñ - Stoning. This does seem a bit odd, though, because since 
stoning is considered in the gemara to be a far harsher form of death than 
strangulation, why does one who curses a parent - which would appear to be 
less severe than actually beating a parent - receive a stricter death sentence, 
whereas the one who bodily harms a parent receive a lighter sentence?
     Answers R' Yaakov Yitzchok Ruderman ZT"L, the Torah is teaching us 
an important lesson that applies to many facets of life. The Rambam writes that 
the things in life that we are more familiar and accustomed to, these are what 
we must watch out for ever more vigilantly, so as to not be led astray. A child 
grows up in his parent's home and is taught to respect his parents. He cannot 
imagine ever coming to the point of actually harming his father or mother, 
physically hurting them by the force of his own hand. On the other hand, a 
child may tend to quarrel with his parents and at times, really negative things 
can be said, often regretfully. Since this has a greater chance of occurrence, a 
greater barrier is required. The Torah, therefore, lays down a much stiffer 
penalty to the one who curses, as opposed to the one who hits, so as to better 
protect and scare us from committing this terrible, albeit more likely, sin.
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 øîùùî øúåé åøéáç ìù åðåã÷ô íãàä øåîùéù àéä äðååëäå ,íðç øîåù ìù íéðéðòä
.÷æð íåù åì íåøâé àìå åéñëð ìò

 .éùãç ïôåàá åìàä íé÷åñôä ïëåú ìë úà ùøôî ì"öæ øìãà ïúð ø"åîâä äðäå     
 - "åäòø ìà" ïúåð ,("äîçìî ùéà 'ä") "ùéà" àø÷ðä ä"á÷ä øùàë - "ùéà ïúé éë"

 íéëøöðä ìë úà - "íéìë åà óñë" ,("êéáà òøå êòø") ìàøùé éðáî ãçà ìà
 åéñëð úà ÷éæçéå äéçéù éãë - "øåîùì" ,úéðôåâä úåéøîåçå éîùâä åéúåéëøèöääå

 úéáî áðâå" àìà áåè øîù àì ùéàä íðîà ,è"òîå úåöî é"ò äøäèáå äùåã÷á
 åéñëð ìë úà àéöåî àåä äæ éãé ìòå ,åôñë úàå åéøáéà úà ìì÷îå íâåô àåä - "ùéàä

 ïééãò ,åéùòî ìò ïåáùçå ïéã åðúðù úòá íà - "áðâä àöîé íà" éøä ,äùåã÷ä êåúî
 ùðòð åäéøä - "íéðù íìùé" æà ,äáåùú äùò àìå íùà ïééãò àåäù ,øîåìë ,"àöîé"

  ."äéúåàèç ìëî íéìôë 'ä ãéî äç÷ì éë" (î äéòùé) 'úëã åîëå ,åàèç éôì ìåôë ùðåò
 ,äòøä åëøã úà áæòå ãéî äáåùú àèåçä äùòù øøáúðù - "áðâä àöîé àì íà" ìáà
 øúåé ãåò ä"á÷ä ìà áø÷úî àåä ,åúáåùú é"ò - "íé÷ìàä ìà úéáä ìòá áø÷ðå" æà

    ".íéãîåò íéøåîâ íé÷éãö ïéà íéãîåò äáåùú éìòáù íå÷îá" - àèçä éðôì øùàî

 (áë-áë) 'åâå åú÷òö òîùà òîù éìà ÷òöé ÷òö íà éë åúåà äðòú äðò íà
     About two hundred and fifty years ago, in the holy city of Yerushalayim, 
lived the holy Sephardic Chacham, R' Nissim Chaim Moshe Mizrachi ZT"L, 
who served as the "Rishon Letzion." He was known to possess an elevated soul, 
and was also renowned as a tremendous genius in both hidden and revealed 
Torah. No less great were his kindness, modesty and noble traits. 
     One day, during the afternoon heat of a mid-summer Mediterranean day, R' 
Nissim Chaim was walking in the street. Across from him walked an older 
woman, carrying a tray of dough, ready for baking. In those days, women did not 
bake bread in their homes. The women would prepare their dough and then call 
the baker for assistance. The baker's assistant would arrive to help in the 
carrying of the dough, and they were baked in the bakery for a few pennies, and 
then delivered back to the owner's home. R' Nissim Chaim happened to look 
across the street and he saw this poor woman struggling to carry the heavy tray. 
He was shocked. "Where is the baker's assistant?" asked the rabbi to the woman. 
"Isn't this his job, his responsibility?" 
     "Please, holy rabbi, I called him," sighed the woman, "and he did not want to 
come. I am a widow and I have no one else to send. And the dough would have 
started to spoil soon, so I decided to take it myself."
     "Give me the tray, please," requested the rabbi. The widow hesitated, 
unwilling to burden the great rabbi with her problem. R' Nissim Chaim looked at 
the tray sternly, "I command you, in the name of the holy Torah to give me the 
tray!" With only a slight hesitation now, she gave the tray into his hands and he 
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